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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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TWENTY-SEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (7) 
8:30AM Health and Blessings for Marion Ward  
 (DuPlantis Family) 
 Health and Blessings for Joan 
 ++James and Matthew Blickle (Joan) 
 +Joseph Anton Voelker (mom and dad) 
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny 
 O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 Za zmarłych polecanych w wypominkach  
 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny  
 O zdrowie, opiekę M. Bożej i wszelkie łaski dla  
     Magdaleny i rodziny 
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzina) 
 +Waldemar Stodulski (siostra z rodziną) 
 +Stefan Lech (Marszałkowie 10:30) 
 +Roman Jędryczka (żona) 
 ++Ludwika i Ludwik Guszkiewicz (Rodzina) 
 +Wanda Hryniewicka w 16‐tą rocz. śmierci oraz za  
     zmarłych z rodziny Hryniewicki 
 +Wacław Szoch miesiąc po śm. (córka) 
 +Marek Szoch 40 rocz. Śm. (siostra) 
 ++Helena i Lucjan Cackowski  (córka) 
 +Anton Barna 9 rocz. śm. (córka) 
12:15PM St. Priscilla Parishioners   
 +Pietro Massanisso (Family) 
6:00PM Za parafian św. Pryscylli 
 

MONDAY (8) Weekday  
8:00AM +Arturo Belluomini Birthday Rem. (Joy) 
7:30PM  O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny 
 

TUESDAY (9) Weekday 
8:00AM ++Edward and Jodi Pacer‐ Ann. (Aunt) 
 +Mary Kannala 47th Death Ann. (Family) 
7:30PM O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny 
 O opiekę M. Bożej i potrzebna łąski dla  
     Katarzyny Ćwik w dniu urodzin  
 O Bożą opiekę i wszelkie łaski w dniu urodzin dla 
     Małgorzaty Bębenek 
 

WEDNESDAY (10) Weekday 
8:00AM ++Lorraine and Otto Ackermann (daughter) 
 +Jane Busse (Smolenski Family) 
7:30PM  O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny 
 ++Mieczysław i Danuta Leśniak 
 
THURSDAY (11) Weekday 
8:00AM Deceased members of Chesna Family  
     (Aldona Chesna) 
7:30PM  O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny 

WEDDING BANNS 
If anyone knows of cause or just impediment why these 

persons should not be joined together in Holy 
Matrimony, they must contact the Pastor. 

Jeśli ktoś wie o przeszkodach 
uniemożliwiających zawarcie Sakramentu 

Małżeństwa przez te osoby, prosimy o 
powiadomienie księdza proboszcza. 

 

II. Francisco Reyes &  
Alma Sanchez 

FRIDAY (12) Weekday 
8:00AM Deceased members of Tautkus Family  
     (Aldona Chesna) 
7:30PM  O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny 
 
SATURDAY (13) Weekday 
8:00AM  +Paul Belluomini Death Ann. (Joy) 
8:30AM  +Oskar Ziaja w 11‐tą rocz. śmierci (Rodzina) 
 O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny 
4:00PM +Albert Schorsch (Heller Family) 
 ++Ferdinand and Katrina Weiterschan (Family) 

 

 
 

 
 

 
Barrett Lee Marks 

Arend Hapon 
Simon Kris Wec 

Alessia Marie Zangara 

 

September 30, 2018 

 
Total Regular Collection:  $   7,815.42 
 

Thank you for your generosity  
and support of our Parish. 

 
Next Collection:  

Sharing Collection 

CATHOLIC WOMEN’S CLUB NEWS 
 

 

SAVE THE DATE 
 

Rummage Sale 
November 10 and 11 

 

We will not be accepting any items until the week of 
November 4th. Items should clean and in good condi‐

tion. More information later. Thanks! 



 
 
Today's readings remind us that man is in the hands of God. God creates a man and 
a woman. He creates their hearts to be focused on meeting, because it’s not good 
for man to be alone. Loneliness is a disaster. Our heart has been constructed by 
God that even the bond of the family home is not enough for our happiness. A hi‐
gher degree of happiness is that a person must leave his father and mother volun‐
tarily and connect with his wife. This new bond is stronger, more important and 
more unique. In the sacrament of marriage, husband and wife invite Christ into 
their lives, their lives are now closely tied to following together Christ. We know 
that this is a kind of ideal and that it’s not always realized. But if it is implemented, then man is so happy. 
Marital happiness and familial happiness include the mutual love between husband and wife, and the 
love of parent for child ‐ love built on Christ who is present in marriage and in the family. But there are 
also problems. Someone leaves, and those who stay must remain with Christ, because it is a condition of 
happiness. The presence of Christ means that a man who believes in him will never experience loneliness. 
We are talking about the cornerstone of human happiness, happiness of marriage, familial happiness and 
happiness of society. And woe to anyone who disregards God's law, who would like to decide to cut mari‐
tal ties. They decide that the space between people is filled with love, not painful loneliness. Let us pray 
to God today that our hearts never forget that Christ is with us. Let us also pray that those hearts, which 
have been crippled, are healed by Christ’s touch. 
   

God bless you, Fr. Martin 

 
STAJĄ SIĘ JEDNYM CIAŁEM 

 
Dzisiejsze czytania przypominają nam, że człowiek jest w ręku Boga. Bóg stwarza mężczyznę i kobietę. 
Ich serca stwarza tak, aby były one nastawione na spotkanie, bo człowiekowi nie jest dobrze samemu. 
Samotność jest nieszczęściem. Nasze serce zostało tak przez Boga skonstruowane, że nie wystarczy mu 
do szczęścia nawet więź domu rodzinnego. Wyższy stopień szczęścia polega na tym, że człowiek musi 
dobrowolnie opuścić ojca i matkę i nawiązać kontakt z żoną. Ta nowa więź jest mocniejsza, ważniejsza 
i bardziej twórcza. Dzięki sakramentowi małżeństwa mąż i żona zapraszają do swojego życia Chrystu‐
sa, ich życie jest odtąd ściśle połączone z dotrzymaniem kroku Chrystusowi. Wiemy, że jest to swego ro‐
dzaju ideał i że nie zawsze jest on realizowany. Ale jeżeli jest realizowany, to człowiek jest tak szczęśliwy. 
Szczęście małżeńskie i szczęście rodzinne to wzajemna miłość męża do żony, to miłość rodziców do 
dziecka – miłość zbudowana na Chrystusie, który jest obecny w małżeństwie i w rodzinie. Ale przecież 
bywają dramaty. Ktoś odchodzi a ci, którzy zostają muszą pozostać z Chrystusem, bo to jest warunek 
szczęścia. Obecność Chrystusa sprawia, że człowiek, który w Niego wierzy, nigdy nie będzie przeżywał 
samotności. Mówimy o kamieniu węgielnym szczęścia człowieka, szczęścia małżeństwa, szczęścia rodzi‐

ny i szczęścia społeczeństwa. I biada temu, kto lekceważy Boże pra‐
wo, kto chciałby decydować albo sam decyduje o przecinaniu wię‐
zów. To one decydują o tym, że przestrzeń między ludźmi jest wypeł‐
niona miłością, a nie bolesną samotnością. Prośmy dziś Pana Boga, 
aby nasze serca nigdy nie zapomniały, że Chrystus jest z nami. Prośmy 
również, aby te serca, które zostały okaleczone, Chrystus swym do‐
tknięciem uleczył. 

Szczęść Boże, Ks. Marcin 
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A Note from Fr. Martin 

Z notatnika ks. Marcina 

TWO OF THEM  
BECOME ONE FLESH 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

Monday, October 8 
7:30AM Marian Devotion  (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
6:00PM Żywy Różaniec 
6:30PM Wystawienie i Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Lectio Divina (PL) (Plebania) 
8:15 PM St. Priscilla Choir (Church) 
 

Tuesday, October 9 
7:30AM Marian Devotion  (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness (McGowan Hall) 
5:30PM Spotkanie Ministrantów (Plebania) 
6:30PM Wystawienie i Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, October 10 
7:30AM Marian Devotion  (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
6:30PM Wystawienie i Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Nowenna do NMP Nieustającej Pomocy (Kościół) 
8:30PM  Diakonia Muzyczna (Kościół) 
 

Thursday, October 11 
7:30AM Marian Devotion  (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Novena to our Sorrowful Mother (Church) 
6:30PM Wystawienie i Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:15PM Table Tennis Club (McGowan Hall) 
 

Friday, October 12 
7:30AM Marian Devotion  (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church)                 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
6:00PM Faith Formation Group (Rectory) 
6:30PM Wystawienie i Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:15PM  GO TO THE DESERT (Church)                  
     WYJDŹ NA PUSTYNIE (Kościół) 
 
 

Saturday, October 13 
7:30AM Marian Devotion  (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec (Kościół) 
12:00PM AMERICA NEEDS FATIMA (Church) 
2:00PM Chór dziecięcy/Children's Choir (Kościół/Church) 
3:00PM Confession (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
5:00PM RCIA (Rectory) 
5:30PM Wspólnota Małżeństw (Plebania) 
 

Sunday, October 14 
8:00AM Marian Devotion  (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
11:30AM STUDNIA (Plebania) 
12:15PM Holy Mass (Church)    
5:00 PM Wystawienie i Różaniec (Kościół) 
6:00PM Msza święta (Kościół) 
7:00PM Katechumenat (Plebania) 

FAITH FORMATION GROUP  
AN ENGAGING JOURNEY THROUGH THE BIBLE 

 

Next meeting is on Friday, October 12, 2018  
at 6:00pm in the Rectory Round Room 

 

This hybrid program, partially digital and partially 
discussion/Lectio Divina Reflection will help us un‐
derstand the Bible and get closer to God.  

THANK YOU!  
A sincere thank you to all who give their time to keep our 
church clean. We invite anyone who is able to help with 

keeping the church clean to please join us weekly on 
Wednesdays at 1:00PM. 

 
DZIĘKUJEMY! 

Serdeczne podziękowania wszystkim, którzy poświęcają swój 
czas, aby utrzymać nasz kościół w czystości. Zapraszamy 

wszystkich którzy chcieliby się włączyć w sprzątanie kościo-
ła. Prosimy dołączcie do nas w każdą środę o godz. 1:00PM. 
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WYJDŹ NA PUSTYNIE 

We invite you to the Worship Evenings in the 
spirit of Taize on October 12,  

at 8:00 p.m. in the church. 
 

Zapraszamy na Wieczory Uwielbienia  
w duchu wspólnoty z Taize 12 października  

o godz. 8:00 wieczorem w kościele. 

A meeting for all parents of children in  
Confirmation Class will be held on  
Wednesday, October 10, 2018, at  

7:00pm in McGowan Hall. Please attend! 

PEREGRINATION OF  
OUR LADY OF FATIMA  

IN ST. PRISCILLA PARISH 
CONTINUES 

More than 50 families from our 
parish already took the statue to 
their homes. You also can invite 
the Blessed Virgin to your home, 
just call the parish office.  

 
PEREGRYNACJA FIGURY  

MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ  
W NASZEJ PARAFII WCIĄŻ TRWA 

Już więcej niż 50 rodzin przyjęło matkę Bożą do 
swoich domów. Aby zaprosić Matkę Bożą  
wystarczy zadzwonić do biura parafialnego. 

ROSARY PRAYER RALLY 
Let us pray for world peace and the conversion of 
hearts on the 101st anniversary of the apparitions 

of Our Lady of Fatima. 
Saturday, October 13, 2018, 12:00 Noon 

In front of St. Priscilla Church 
We invite all parishioners and especially those who 

welcomed Our Lady of Fatima into their homes. 
 

MODLITWA RÓŻAŃCOWA 
Zapraszamy na modlitwę różańcową w intencji  

pokoju na świecie i o przemianę serc w 101 rocznicę 
objawień Matki Bożej w Fatimie 

w sobotę, 13 października, 2018 o 12:00 w południe 
przed kościołem 

Zapraszamy wszystkich parafian, szczególnie tych 
którzy gościli Matkę Bożą w swoich domach. 

OCTOBER IS THE MONTH OF THE ROSARY 
Marian Devotion during October 

 

We invite everyone to join us for the daily prayer 
of the Rosary before the morning Mass at 7:30 
AM. Join us for the Marian Devotion (Rosary &  
Litany of Loreto). On Sunday, the Devotion will 

be held at 8:00 AM. 
 
 
 
 
 
 
 
 

PAŹDZIERNIK MIESIĄCEM RÓŻAŃCOWYM 
 

Zapraszamy wszystkich na wspólną modlitwę  
różańca przed Mszą świętą. O godz. 6:30 PM  

wystawienie Najświętszego Sakramentu, 7:00 PM 
modlitwa różańcowa. W niedziele różaniec  

z wystawieniem o godz. 5:00 PM.  
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Zapraszamy  małych i dużych do służby przy  
Ołtarzu. Spotkania mamy we Wtorek o godzinie 

5:30 PM w Sali pod Plebanią. 
 

We invite youth and adults to serve at the  
Altar. We have meetings every Tuesday at  

5:30 PM in the Rectory Round Room. 
Święty Dominiku Savio, 
patronie ministrantów,  

módl się za nami. 
 

Saint Dominic Savio, 
patron of Altar Servers, 

pray for us.                        

FITNESS CLASSES  
We invite everyone to Fitness Classes every Tuesday 

and Thursday from 5:45pm to 6:45pm  
in McGowan Hall. 

 
 

ZAJĘCIA FITNESS  
Zapraszamy wszystkich  na zajęcia Fitness w każdy  

wtorek i czwartek od 5:45pm do 6:45pm  
w Sali McGowan. 

TABLE TENNIS CLUB  
We invite everyone who wants to play table tennis  

every Thursday at 8:00pm in McGowan Hall. 
 

KLUB TENISA STOŁOWEGO  
Zapraszamy do gry w tenisa stołowego w każdy czwartek   

godz. 8:00 pm w sali McGowan.  

We  invite you to sing together in our Parish Choir.  
 

Practice is held on Monday, at 8:15 PM. 
 
 

We also cordially invite children to participate in 
the Children's Choir every Saturday at 2:00 PM. 

 
 

Serdecznie zapraszamy do wspólnej modlitwy  
śpiewem w naszym Chórze Parafialnym.  

 
 

Próby w języku polskim odbywają się  
w piątki o godz. 8:15 PM. 

 

Serdecznie zapraszamy również Dzieci do udziału 
w Chórze Dziecięcym w soboty o godz. 2:00 PM.  

 

SAINT PRISCILLA CHOIR 

CHÓR ŚW. CECYLI  

WSPÓLNOTA MAŁŻEŃSTW 
 

ZAPRASZAMY MŁODE MAŁŻEŃSTWA NA  
SPOTKANIA SPÓLNOTOWE W KAŻDĄ 3 SOBOTĘ 
MIESIĄCA, NAJBLIŻSZE SPOTKANIE W SOBOTĘ 
13 PAŹDZIERNIKA O GODZ. 5:00 PM DO SALI 
POD PLEBANIĄ.  W CZASIE SPOTKAŃ ROZ‐
MAWIAMY NA  TEMAT NASZEJ WIARY, KATOL‐
ICKIEGO  ROZUMIENIA RODZINY I MAŁŻEŃST‐
WA. SPĘDZAMY WSPÓLNIE CZAS. PRZYJDŹCIE  
Z DZIEĆMI, KTÓRE W CZASIE SPOTKANIA MAJĄ 
SWOJĄ KATECHEZĘ.  
 

ŚWIĘTA RODZINO 
MÓDL SIĘ ZA NAMI! 

ST. ALBERT’S FUND  
FOR THE NEEDY IN OUR PARISH 

All monetary offerings that we want to 
support  those in need should be put into 
the Poor Box in the Vestibule in the back 

of the church.  
 
 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH W NASZEJ PARAFII 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy wspomóc  
potrzebujących należy wrzucić do oznaczonego  

miejsca z tyłu kościoła.  

Zapraszamy na film 
pod tytułem  

Ziemia Maryi,  
14 października, 

2018 o godz. 7:00  
bezpośrednio po 

Mszy Świętej 
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MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. D. Kusa 
 

E. LoPiccolo 
K. Leahy 

C. Harmata 
M. Adamowski 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. J. Grob C. Mizera 
R. Pacyna 

R. Mizera 
E. Villegas 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. M. Gładysz A. Harmata 
U. Dziwik 

E. Ziobroń 
D. Ziobro 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. D. Kusa V. Knight 
M. Clancy 

J. Miketta 
E. Molek 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Gładysz Sr. A. Kalinowski 
A. Harmata 

K. Ziobro 
Sr. A. Kalinowski 

LITURGY SCHEDULE - October 13 / 14 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 13 / 14 Październik 

 

If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840 Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Anna Bartolon—Lorraine Belokon—
Dorothy Cascio—Emmett Clancy—

Edward & Mary Czerwinski—Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Evelyn Gale—Theresa 

Gloms—George Gloms—Philomena Greco—Jean 
Hanisko—Jennifer  Hebda—Dorothy Heck— 
Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings— 

Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—
Janet Kaplan—Kazimiera Karwowska—Zuzanna 
Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Chester 

Kmiec—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Maria 
Lech—Peter Leyden—Mary Lund—Mary Lynch—

Michael Manczko—Barbara  McDonald— 
Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike Muka—

Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik 
Jr. —Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—
Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—

Augusto Sandoval—John Sherrod—Marion Ward—
Rosemarie Wegner—Gina Swensen—Roger 

Vlasos—Ann Vincent—Beatrice Waltz—
Jola Wolfe—Carla and Adam—Rich 

Youns—Barbara Youns—Virginia Zyburt  

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Rev. Capt. Marcin Buliński—Chaplain  
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E2 Kamil Bigos 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  
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